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CAPTURE THE DREAM.







Tra cielo e mare, tutto ciò che emoziona e fa sentire vivi. Azimut Yachts.

Everything it takes, between sea and sky, to stir emotion and feel alive. Azimut Yachts.





I modelli della linea S Azimut sono dedicati a chi ama performance e comfort con eguale 

intensità. Una vera e propria rivoluzione nel modo di vivere la sportività all’insegna della 

classe e dell’eleganza.

Azimut S range models are for people who love performance and comfort with the same 

intensity. A veritable revolution adding class and elegance to the experience of a sporting 

lifestyle.







“... BELLEZZA DA EMOZIONARE.”
“... MOVING BEAUTY.”

Da autentici diari di bordo
From authentic logbooks

 “Un tempo vedere il mare era un’emozione. Oggi, ogni volta che mi affaccio dal mio 

yacht è la vita intera ad emozionarmi.”

 “I used to be moved just by looking at the sea. Now, every time I look out of my yacht, 

it’s the whole of life that moves me.”

Design fi lante e comfort ineguagliabile. A prua l’estesa zona prendisole è dotata di schienali reclinabili.
Sweeping design and incomparable comfort. The forward sun lounging area has reclining backrests.





La vocazione sportiva tipica delle barche open incontra lo stile Azimut. Il colore 

bordeaux e le fi nestrature quadrate a scacchi dello scafo ne accentuano il carattere.

The sporting vocation typical of open boats meets the Azimut style, as epitomized in 

the signature Bordeaux red and the checker pattern windows in the hull.



Il 62S: pura eleganza in movimento.
The 62S: pure elegance in motion.





Le sedute e le aree prendisole degli esterni sono rivestite in tessuto per vivere il mare 
immersi nel comfort. 
The external seating and sun-pads are fabric-lined to enhance the sensation of total 
comfort whilst experiencing the sea.





“... LUCE DA STUPIRE.”
“... AMAZING LIGHT.”

 “... la luce, è la luce che rende il mare straordinario. Anzi, rende straordinario ogni 

aspetto della vita.”

 “Life is a series of choices. And I like to choose in the light of the day, without 

hesitation.

Spazi ampi e soluzioni che privilegiano la continuità fra interni ed esterni. Il main deck del 62S è una terrazza sul mare di 24 metri quadrati 
dove l’hard top, scorrendo, apre una fi nestra di cielo per bagni di sole in pieno comfort.
Large spaces and solutions that privilege continuity between interiors and exteriors. The main deck of the 62S is a 28 square yard sea terrace 
with a sliding hard top that opens a window on the sky for sunbathing in full comfort.





“... SPAZIO DA SCOPRIRE.”
“... LIBERATING SPACE.”

“Per me lo spazio è importante come l’aria che respiro. Più è vasto, più sono libero di vivere a modo mio.”

“For me space is as important as the air I breathe. The vaster it is, the freer I am to live as I want.”

Bianchi e morbidi divani, arredi a contrasto e colori accesi 
caratterizzano un ambiente elegantemente sportivo,  per vivere il 
mare senza compromessi di giorno e di sera.
Soft white sofas, contrasting furnishings and bright colors create 
an elegantly sporty ambience in which to enjoy the sea whatever 
the time of day.







Sul ponte inferiore trovano spazio la cucina, completamente separabile 
ed equipaggaibile con i più sofi sticati elettrodomestici Gaggenau, e una 
rilassante media room dotata di divano letto. A scelta dell’armatore, la 
media room può essere sostituita da una terza cabina.
The lower deck houses the galley, which can be completely closed off 
and is fi tted with the latest appliances from Gaggenau, and a relaxing 
media room with a sofa-bed. The owner may also choose to have a 
third cabin instead of the media room.





Nella suite armatoriale, a centro barca, la luce entra di giorno dalle 
ampie vetrate quadrate e si diffonde in un ambiente dalla spiccata 
personalità. Di notte un’illuminazione indiretta fi ltra da trasparenze 
opaline inserite nel cielino e nelle ante dei mobili per creare suggestioni 
uniche.
In the owner’s suite, midships, daylight enters by the large square 
windows to illuminate an ambience of strong personality. At night, 
diffused lighting fi lters through opaline glass in the ceiling and on 
wardrobe doors, creating a uniquely sophisticated atmosphere.



La zona notte dedicata agli ospiti si compone di una o due cabine a 
seconda della scelta dell’armatore. Nella cabina VIP di prua i due letti 
singoli scorrono per creare una suite matrimoniale, dotata di angolo 
vanity, bagno privato, armadi e cassettiere di ampissima capacità.
The night zone for guests may have one or two cabins, as the owner 
chooses. The VIP cabin in the bows has two single beds that slide 
together to form a double, an en-suite bathroom, a beauty corner, and 
copious wardrobes and drawers.







“... MARE DA VIVERE.”
“... INSPIRING SEA.”

 “... assaporare la vita fa parte della mia natura. E a bordo del mio yacht 

gusto ogni singolo istante.”

 “... enjoying life is part of my nature. And onboard my yacht I enjoy every 

moment.”

Una sofi sticata timoneria di bordo permette il controllo ottimale della navigazione ed arricchisce l’ambiente con un look hi-tech.
The highly sophisticated pilot station provides optimum navigation control as well as spicing up the ambience with a 
hi-tech look.



La linea S: il lato veloce del comfort.

S Range: the fast side of comfort.





Versione con media room - Version with media room

Versione tre cabine - Three cabins version



CARATTERISTICHE TECNICHE.
TECHNICAL DATA.

LUNGHEZZA FUORI TUTTO (INCL. PULPITO)

LUNGHEZZA SCAFO (INCL. PIATTAFORMA BAGNO)

LARGHEZZA AL BAGLIO

IMMERSIONE (INCL. ELICHE A PIENO CARICO)

DISLOCAMENTO (A PIENO CARICO)

MOTORIZZAZIONE

VELOCITÀ  MASSIMA (A MEDIO CARICO)

VELOCITÀ DI CROCIERA (A MEDIO CARICO)

SERBATOI CARBURANTE

SERBATOI ACQUA DOLCE

CABINE

POSTI LETTO

SERVIZI

MATERIALE DI COSTRUZIONE

CARENA

EXTERIOR STYLING & CONCEPT

INTERIOR DESIGNER

COSTRUTTORE

19.06 M (62’ 6’’) 

18.41 M (60’ 5’’) 

4.90 M (16’ 1’’)

1.53 M (5’)

30.72 T

2 X 1015MHP (746 KW) CAT C18

34 NODI/KNOTS

29 NODI/KNOTS

2.700 L (713 US GLS)

900 L (237,78 US GLS) 

2/3 + 1*

4/6 + 1*

2/3 + 1*

VTR/GRP

V-SHAPE CON DEADRISE 19.2° A POPPA

V-SHAPE WITH ANGLE OF DEADRISE 19.2 ° AFT 

STEFANO RIGHINI

CARLO GALEAZZI

AZIMUT

 LENGTH OVERALL (INCL. PULPIT) 

HULL LENGTH (INCL. PLATFORM) 

BEAM AT MAIN SECTION  

DRAFT (INCL. PROPS AT FULL LOAD)

DISPLACEMENT (AT FULL LOAD)

  

ENGINES

MAXIMUM SPEED (AT HALF LOAD)

CRUISING SPEED (AT HALF LOAD)

FUEL CAPACITY

WATER CAPACITY

 

CABINS

BERTHS

HEAD COMPARTMENTS

BUILDING MATERIAL

KEEL 

EXTERIOR STYLING & CONCEPT

INTERIOR DESIGNER

BUILDER

 STANDARD UNI ISO 8666 *CABINA EQUIPAGGIO OPTIONAL/CREW CABIN OPTION 










